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สาระสัังเขป

บทความน้ี้�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาวิิเคราะห์์ความสััมพัันธ์์ทางภาษาผ่่านภูมิินาม (Toponymy) ของชุุมชน 
ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในรััฐเกอดะฮ์์ ประเทศมาเลเซีีย โดยใช้้วิิธีีการศึึกษาเชิิงคุุณภาพจากการวิิเคราะห์์ฐานข้้อมููล
ชื่่�อหมู่่�บ้านจำำ�นวน 61 แห่่ง ร่ว่มกับัการทบทวนวรรณกรรมและการสััมภาษณ์์ผู้้�รู้้�ในพื้้�นที่่� ผลการศึกึษาพบปรากฏการณ์์ 
“ชื่่�อบ้้านนามผสาน” (Hybrid Place Names) ใน 3 รููปแบบหลัก ได้้แก่่ 1) กลุ่่�มความหมายตรงกัันแต่่ต่่างภาษา  
2) กลุ่่�มการพ้้องเสีียงและเลีียนเสีียง และ 3) กลุ่่�มที่่�ความหมายแตกต่่างกัันอย่่างสิ้้�นเชิิง ปรากฏการณ์์ดัังกล่่าวสะท้้อน
ถึึงการปะทะประสานระหว่างระเบีียบอำำ�นาจของรััฐชาติิมาเลเซีียที่่�ปฏิิบััติิการผ่่านชื่�อเรีียกทางการ กัับการรัักษา 
ความทรงจำำ�และรากเหง้าดั้้�งเดิิมของชุุมชนไทยผ่่านนามเรีียกขานท้องถิ่่�น ข้้อค้้นพบสำำ�คััญชี้้�ให้้เห็็นว่่า แม้้เส้้นแบ่่ง
พรมแดนไทย-มาเลเซีียจะถููกขีีดแบ่่งอย่่างชััดเจนในเชิิงภููมิิรััฐศาสตร์์ตั้้�งแต่่ปีี ค.ศ. 1909 แต่่ภููมิินามเหล่่านี้้�ได้้ทำำ�หน้้าที่่�
เป็็นพื้้�นที่่�ทางสััญลัักษณ์์ที่่�เชื่่�อมโยงอััตลัักษณ์์ของคนชายแดนไว้้อย่่างเหนีียวแน่่น ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยสามารถ
ดำำ�รงตนเป็็นพลเมืืองที่่�เข้้มแข็็งควบคู่่�ไปกัับการรัักษาตััวตนทางวััฒนธรรมผ่่านการเรีียกขานชื่�อบ้้านนามเมืือง 
ปรากฏการณ์์น้ี้�ตอกย้ำำ��ให้้เห็็นว่า ความสััมพัันธ์์ทางภาษาและจิิตวิิญญาณนั้้�นคืือสิ่่�งที่่�อยู่่�เหนืืออำำ�นาจการจััดการของ 
รััฐชาติิ ดัังคำำ�กล่่าวที่่�ว่่า “ฟ้้าดิินแยกเราเท่่าไรไม่่ขาด และรััฐชาติิก็็พรากเราห่่างกัันไม่่ได้้” 

คำำ�สำำ�คััญ : ชื่่�อบ้้านนามผสาน  ภููมิินาม  ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย  รััฐเกอดะฮ์์  รััฐชาติิ

ฟ้้าดิินแยกเราเท่่าไรไม่่ขาด รััฐชาติิพรากเราห่่างกัันไม่่ได้้:
‘ชื่่�อบ้้านนามผสาน’ ความสััมพัันธ์์ทางภาษาของชื่่�อเรีียกหมู่่�บ้้าน

ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย รััฐเกอดะฮ์์ ประเทศมาเลเซีีย
Unseparated by Heaven and Earth, Inseparable by the Nation-State: 
‘Hybrid Place Names’ and the Linguistic Relations of Thai-Malaysian 

Village Names in Kedah, Malaysia

โดย:  รณกร รัักษ์์วงศ์์ และ สุุไรยา ลามะทา



7ปีีที่่� 46 ฉบัับ 3  กัันยายน - ธัันวาคม 2568

บทนำ
หากย้้อนกลับัไปในปี พ.ศ. 2561 ละครบุุพเพสันันิวิาส

ได้้รับัความนิิยมเป็น็อย่า่งมากในสังคมไทย ทำำ�ให้เ้กิดิ

กระแสต่่าง ๆ  ในการนิยิมความเป็็นไทยเกิดิขึ้้�นมากมาย 

ไม่่ว่่าจะเป็็นการรื้้�อฟ้ื้�นคำำ�โบราณคำำ�ว่า “ออเจ้้า” มาใช้้

ในชีีวิตประจำำ�วันั หรืือความนิิยมในการแต่่งกายแบบ

ไทยประเพณีีเกิิดขึ้้�นในหลายพื้้�นที่่� จนกระทั่่�งมีีภาคต่่อ

เป็น็ภาพยนตร์์บุพุเพสันันิวิาส 2 ในปี ีพ.ศ. 2565 และ

ละครพรหมลิิขิิต ในปีี พ.ศ. 2566 จากปรากฏการณ์์

ดังักล่า่วเป็น็ภาพสะท้อ้นว่า่เรื่่�องราวของการ “ข้า้มภพ

ข้้ามชาติิ” ได้้รัับความนิิยมในสังคมไทยที่่�มีีพื้้�นฐาน

ทางวััฒนธรรมมาจากพระพุุทธศาสนา ซึ่่�งไม่่เพีียง 

แค่่ในประเทศไทยเท่่านั้้�น แต่่ยัังได้้รัับความนิิยมใน

ต่า่งประเทศโดยเฉพาะในประเทศที่่�มีีชุมุชนคนไทยที่่�

นัับถืือพระพุุทธศาสนา แม้้แต่่ในประเทศมาเลเซีีย 

ซึ่่�งเป็็นประเทศที่่�มีีการระบุวุ่่าศาสนาอิสิลามเป็็นศาสนา

ประจำำ�ชาติ ิตามรัฐัธรรมนูญูมาตรา 3 และมีีการกำำ�หนด

ให้้ภาษามาเลเซีียเป็็นภาษาประจำำ�ชาติิตามมาตรา 

152  (Federal Constitution of Malaysia, 2010) ละคร

เหล่านี้้�ก็็ได้้รัับความนิิยมเช่่นเดีียวกััน โดยเฉพาะใน

ชุุมชนของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยที่่�อาศััยอยู่่�ใน 

รััฐตอนเหนืือของประเทศมาเลเซีีย ชาวมาเลเซีีย 

เชื้้�อสายไทยเหล่า่นี้้�ล้ว้นแล้ว้แต่เ่ป็น็พลเมืืองมาเลเซีีย 

ถืือสััญชาติิมาเลเซีียมาหลายชั่่�วอายุุคน ทว่่ายัังคง

สืืบทอดสายใยทางวััฒนธรรมผ่่านการส่ื่�อสารใน

ชุุมชนด้้วยภาษาไทยท้้องถิ่่�น และเรีียนรู้้�ภาษาอื่่�น ๆ 

ไม่่ว่่าจะเป็็นภาษามาเลเซีีย ภาษาอัังกฤษจากระบบ

การศึึกษาของมาเลเซีีย และภาษาไทยกลางจากสื่่�อ

สาธารณะของประเทศไทย รวมทั้้�งการเรีียนเพิ่่�มเติิม

จากวัดัในชุมุชน (รณกร รักัษ์์วงศ์์ และณรงค์์ อาจสมิติิ,ิ 

2565)

บทความนี้้�มุ่่�งเน้น้นำำ�เสนอเรื่่�องของชาวมาเลเซียี

เชื้้�อสายไทย โดยศึกึษาวิเิคราะห์์ผ่่านแนวคิดิ “ภูมูินิาม” 

This article analyzes linguistic relationships 
through toponymy (place names) within Thai- 
Malaysian communities in Kedah, Malaysia.  
Employing a qualitative approach, the study  
examines a database of 61 village names,  
complemented by literature reviews and interviews 
with local experts. The findings reveal the  
phenomenon of “Hybrid Place Names” (Chue-Ban-
Nam-Phasan), manifested in three primary patterns: 
1) synonymous meanings across languages,  
2) homophonic and phonetic adaptations, and  
3) distinct semantic discrepancies reflecting  
different worldviews. This phenomenon illustrates 
the interplay between the administrative power order 
of the Malaysian nation-state, exerted through official 
names, and the Thai community’s preservation of 
memory and traditional roots through vernacular 
naming practices. A key finding indicates that although 
the Thai-Malaysian geopolitical border was definitively 
drawn in 1909, these toponyms function as symbolic 
spaces deeply linking the overlapping identities of 
the borderland people. Thai-Malaysians exist as 
robust citizens of Malaysia while simultaneously 
sustaining their cultural identity through these  
traditional place names that remain alive in community 
memory. This phenomenon reinforces that linguistic 
and spiritual bonds transcend the regulatory power 
of the nation-state. As the sentiment echoes: “Heaven 
and earth cannot separate us, and the nation-state 
cannot sever the linguistic ties of borderland people.”

Keywords: Hybrid Place Names, Toponymy, 
Thai-Malaysian, Kedah, Nation-State
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(Toponymy) ที่่�ปรากฏอยู่่�ใน “ชื่่�อหมู่่�บ้า้น” ซึ่่�งมีีความ

ซับัซ้้อนทางด้้านภาษาทั้้�งภาษาไทยท้้องถิ่่�น และภาษา

มาเลเซีียซึ่่�งเป็็นภาษาประจำำ�ชาติิ นำำ�ไปสู่่�ปรากฏการณ์์

ที่่�น่่าสนใจในรูปแบบ “ชื่่�อบ้้านนามผสาน” อีีกหลาย

ประการ ไม่่ว่่าการหยิบยืืมทางภาษาซึ่่�งกัันและกััน 

การซ้้อนทับกัันทางความหมาย และความต่่างที่่�สะท้้อน

ถึงึโลกทััศน์และปฏิิสัมัพันัธ์์ระหว่างกันัของคนสองกลุ่่�ม 

โดยที่่�กลุ่่�มแรกเป็น็กลุ่่�มชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยที่่�ตั้้�ง

ถิ่่�นฐานอาศััยในพื้้�นที่่�มาตั้้�งแต่่บรรพบุรุษุ กับั ตัวัแทน

ของรััฐชาติิมาเลเซีียในปััจจุุบััน ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นว่่า

แม้้การขีีดเส้้นแบ่่งพรมแดนไทย-มาเลเซียีจะมีีอยู่่�อย่่าง

ชัดัเจนแล้้ว แต่่ในเชิงิของภาษาและวัฒันธรรมนั้้�น ไม่่ว่่า 

‘ฟ้้าดินิ’ หรืือ ‘รัฐัชาติ’ิ ก็ไ็ม่่สามารถจะพรากความสัมัพันัธ์์

ทางภาษาที่่�สะท้้อนถึึงรากเหง้้าของผู้้�คนได้้เลย

 

ฟ้้า ดินิ น้ำำ�� ตำำ�นาน และต้้นไม้้ กัับภูมิูินาม ในชุมุชน

มาเลเซีียเชื้้�อสายไทย

การศึึกษาชื่่�อบ้้านนามเมืือง หรืือ “ภููมิินาม” 

(Toponymy) ไม่่ได้้เป็็นศาสตร์์แห่่งการศึึกษาภาษา 

หรืือการสร้้างคำำ�เท่่านั้้�น แต่่เป็็นศาสตร์์ที่่�เชื่่�อมโยง 

“ภาษา วััฒนธรรม ความคิิด และสิ่่�งแวดล้้อม” เข้้า

ด้ว้ยกัันเพ่ื่�อทำำ�ความเข้้าใจโลกทััศน์ข์องมนุุษย์ท์ี่่�มีีต่อ

พื้้�นที่่� (ศุุภชััย ต๊๊ะวิิชััย และ วีีณา วุุฒิิจำำ�นงค์์, 2567) 

ซึ่่�งจากการทบทวนวรรณกรรมที่่�ศึึกษาในเร่ื่�องดังักล่่าว

พบว่่าสามารถแบ่่งประเภทของการศึึกษาได้้ 3 ด้้าน 

ได้้แก่่

1. ดินิและน้ำำ�� : ภูมูินิามทำำ�หน้าที่่�เป็็นเคร่ื่�องบันัทึก

ความสััมพัันธ์์ระหว่างมนุุษย์์กัับทรััพยากรพื้้�นฐาน 

โดยในบทความเรื่่�อง “ภูมูินิามชื่่�อหมู่่�บ้านภาษามลายููถิ่่�น 

ในจัังหวััดยะลา” โดย สุุธิิดา ดอคา และคณะ (2561) 

พบว่่าช่ื่�อหมู่่�บ้านส่วนใหญ่สััมพัันธ์์กัับแหล่งน้ำำ��และ

ลักัษณะภููมิปิระเทศ เช่่น “ตะโละ” (ทุ่่�ง/ที่่�ราบลุ่่�ม) และ 

“เจาะ” (ลำำ�น้ำำ��สายเล็็ก) เช่่นเดีียวกัับงานของ ศุุภชััย 

ต๊๊ะวิิชััย และ วีีณา วุุฒิิจำำ�นงค์์ (2567) เรื่่�อง “ชื่่�อบ้้าน

นามเมืืองและเรื่่�องเล่่าในจังหวัดสมุุทรสงคราม”  

ที่่�ระบุุว่่าชื่่�อหมู่่�บ้านกว่่าร้้อยละ 57 สััมพัันธ์์กัับน้ำำ�� 

เนื่่�องจากเป็็นพื้้�นที่่�ราบลุ่่�มชายฝั่่�ง

2. ต้้นไม้้ และพืืชพรรณธรรมชาติิ : การนำำ�ชื่่�อ

พืืชพันธุ์์�มาตั้้�งช่ื่�อสถานที่่�สะท้้อนถึงระบบนิิเวศดั้้�งเดิิม 

ซึ่่�งจากบทความของ ปฏิิญญา บุุญมาเลิิศ และ  

ปฐม หงษ์ส์ุวุรรณ (2567) ในเร่ื่�อง “ความสัมัพันัธ์์ทาง

ความหมายในการตั้้�งชื่่�อสถานที่่�ในจัังหวััดเชีียงใหม่่” 

ได้้นำำ�เสนอให้้เห็็นว่่าชื่่�อสถานที่่�สััมพัันธ์์กัับพืืชพันธุ์์�

ช่ว่ยสร้า้งความสนใจและสะท้อ้นเอกลัักษณ์ข์องพื้้�นที่่�

โดยเฉพาะในบริิบทร่่วมสมััย เช่่น Fern Forest Café

3. มิติิขิองตำำ�นาน ฟ้้า และอำำ�นาจ จากการศึกึษา

ของ รัังสรรค์์ จัันต๊๊ะ (2555) เร่ื่�อง “ภููมิินามพื้้�นบ้้าน 

ประวััติิศาสตร์์ท้้องถิ่่�นกับวรรณกรรมพื้้�นบ้านในเขต

ภาคเหนืือตอนบน” ค้น้พบว่า่ภูมิูินามหลายแห่ง่ผูกูติิด

กับั “ตำำ�นานพระเจ้้าเลีียบโลก” เพ่ื่�อสร้้างพื้้�นที่่�ศักัดิ์์�สิิทธิ์์�

และสร้้างความชอบธรรมให้้แก่่ชุุมชน  อย่่างไรก็็ตาม

ยังัพบว่่า ภูมูินิามยัังเป็็น “ภาษาแห่่งอำำ�นาจ” (Language 

of Power) ที่่�รััฐส่่วนกลางมัักใช้้เปลี่่�ยนชื่�อท้้องถิ่่�น

ดั้้�งเดิมิ จนบางครั้้�งอาจทำำ�ให้ร้ากเหง้า้ความหมายเดิมิ

พร่่าเลืือนไป

โดยสรุุปแล้้ว “ภููมิินาม” เป็็นเครื่่�องมืือที่่�สะท้้อน

โลกทัศัน์ ์ความสัมัพันัธ์์ระหว่า่งมนุษุย์ก์ับัสิ่่�งแวดล้อ้ม

ตลอดจนมิิติิทางวััฒนธรรมและตำำ�นานที่่�ใช้้สร้้าง

ความหมายให้้พื้้�นที่่� ในขณะเดีียวกััน ภููมิินามยัังทำำ�

หน้าที่่�เป็็นพื้้�นที่่�ของอำำ�นาจในการนิิยามและช่่วงชิิง

ความหมาย ด้้วยเหตุุนี้้� การศึึกษาภููมิินามจึึงเป็็นการ

เปิิดให้้เห็็นทั้้�งอััตลัักษณ์์ ความทรงจำำ� และพลวััตเชิิง

อำำ�นาจที่่�ฝัังอยู่่�ในสังคมอย่่างเป็็นระบบ ซึ่่�งปรากฏการณ์์

ดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นอยู่่�ทั่่�วไปในสังคม แต่่ทว่่าใน

บริิบทของรััฐชายแดน โดยเฉพาะในพื้้�นที่่�รััฐเกอดะฮ์์ 

ประเทศมาเลเซีีย อันัเป็็นพื้้�นที่่�ทับัซ้้อนทางประวััติศิาสตร์์
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และวััฒนธรรมระหว่างโลกมลายููและโลกของชาว

มาเลเซีียเชื้้�อสายไทยนั้้�น นามเรีียกขานที่่�ผููกพัันกับ 

‘ฟ้้า ดิิน น้ำำ�� ตำำ�นาน และต้้นไม้้’ ของชุุมชนท้องถิ่่�น  

ต้้องปะทะประสานกับระบบการจััดการภููมิินามของ

รััฐชาติิมาเลเซีียสมััยใหม่ ผลลััพธ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นจึึงไม่่ใช่่

เพีียงการเปลี่่�ยนชื่�อสถานที่่�  แต่่คืือกระบวนการ 

สร้้างความหมายชุุดใหม่่ที่่�ดำำ�รงอยู่่�คู่่�ขนานไปกัับ

ความทรงจำำ�ดั้้�งเดิิม ภาวะดัังกล่่าวได้้หล่่อหลอมให้้

เกิดิปรากฏการณ์์ ‘ชื่่�อบ้้านนามผสาน’ ของชาวมาเลเซียี

เชื้้�อสายไทย ซึ่่�งเป็น็ทั้้�งเครื่่�องยืืนยันัถึงึรากเหง้า้ดั้้�งเดิมิ 

และเป็็นเครื่่�องมืือในการประกาศตััวตนท่่ามกลาง

ความหลากหลายทางวััฒนธรรมที่่�รััฐชาติิไม่่อาจ

ตััดขาดความสััมพัันธ์์ทางภาษานี้้�ให้้แยกจากกัันได้้

ชื่่�อบ้้านนามผสาน: เมื่่�อหน่ึ่�งพื้้�นที่่�มีมีากกว่่าหน่ึ่�งชื่่�อ

ในบทความน้ี้�ได้้ใช้้ฐานข้อมููลช่ื่�อหมู่่�บ้านของชาว

มาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในรััฐเกอดะฮ์์จากหลายแหล่่ง 

ทั้้�งคำำ�นวณ นวลสนอง (2546) Sathian และ Chesof 

(2561) การเพิ่่�มเติมิข้อ้มูลูจากการสัมัภาษณ์ม์านิติย์์ 

ศรีีประดิิษฐ์์ นายกสมาคมวััฒนธรรมไทยรััฐเกอดะฮ์์ 

(2563) และการหาข้้อมููลเพิ่่�มเติิมจากแหล่่งข้้อมููลที่่�

หลากหลาย พบว่า่มีีหมู่่�บ้า้นชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย

ในรัฐัเกอดะฮ์ท์ั้้�งหมด 61 หมู่่�บ้า้น ซึ่่�งในทุกุ ๆ  หมู่่�บ้า้น

จะมีีชื่�อเรีียกทั้้�งในภาษาไทย และ ภาษามาเลเซีีย  

ซึ่่�งเป็็นภาษาราชการ จึึงได้้ทำำ�การแปลภาษาจาก

มาเลเซีียเป็็นภาษาไทย แล้้ววิิเคราะห์์ภููมิินาม “ชื่่�อ

บ้้านนามผสาน” ของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยได้้

ทั้้�งหมด 3 รููปแบบ ได้้แก่่

1. กลุ่่�มความหมายตรงกัันแต่่ต่่างภาษา 

ในกลุ่่�มน้ี้�ชื่่�อหมู่่�บ้้านในภาษาไทยและมาเลเซีีย

ใช้้คำำ�ที่่�ต่่างกััน แต่่เมื่่�อแปลความหมายแล้้วพบว่่ามีี

ความหมายเหมืือนกััน เช่่น 

หมู่่�บ้้านควนน้้อย มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 

Kampung Bukit Kecil

หมู่่�บ้้านน้ำำ��ดำำ� มีีชื่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า  

Kampung Ayer Hitam

บ้้านคลองใหม่่ มีีชื่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า  

Kampung Sungai Baru 

บ้้านทุ่่�งควาย มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า  

Kampung Padang Kerbau

บ้้านบาลิิงนอก มีีชื่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 

Kampung Baling Luar 

2. กลุ่่�มการพ้้องเสีียงและเลีียนเสีียง 

ในกลุ่่�มน้ี้�สะท้อ้นถึงการรัับอิิทธิิพลทางเสีียงจาก

ภาษาหนึ่่�งไปสู่่�อีีกภาษาหนึ่่�งเพ่ื่�อความสะดวกในการ

เรีียก ซึ่่�งพบทั้้�งกลุ่่�มการพ้้องเสีียง กลุ่่�มที่่�ชื่่�อเรีียก

หมู่่�บ้านภาษาไทยเลีียนเสีียงภาษามาเลเซีีย และ 

กลุ่่�มที่่�ชื่่�อหมู่่�บ้า้นภาษามาเลเซียี เลีียนเสีียงภาษาไทย

2.1 กลุ่่�มการพ้้องเสีียง ในกลุ่่�มน้ี้�มีีลัักษณะการ

ออกเสีียงชื่่�อหมู่่�บ้้านที่่�เหมืือนกันทั้้�งสองภาษา โดย

มากมัักเป็็น ”ชื่่�อเฉพาะ” ที่่�มีีความน่่าสนใจในการ

เช่ื่�อมโยงกัับประวััติิศาสตร์์ท้้องถิ่่�น ดัังตััวอย่่างของ 

“หมู่่�บ้านลำำ�ปำำ�” ที่่�มีีชื่�อเรีียกในภาษามาเลเซีียว่่า 

Kampung Lampam ซึ่่�งไปพ้้องกัับชื่่�อหมู่่�บ้้านลำำ�ปำำ�

ในจัังหวััดพััทลุุงของประเทศไทย โดยธำำ�รงศัักดิ์์�  

อายุุวััฒนะ (2547) สัันนิิษฐานว่ากลุ่่�มคนดั้้�งเดิิมใน

หมู่่�บ้า้นแห่ง่น้ี้�อาจอพยพมาจากเมืืองพัทัลุงุในช่ว่งต้น้

กรุุงรััตนโกสิินทร์์ สอดคล้้องกัับการลงพื้้�นที่่�ศึึกษา 

ภาคสนามที่่�พบว่่า ชาวบ้้านลำำ�ปำำ�บางส่่วนยัังคงมีี

ความเชื่่�อและคำำ�บอกเล่า่เกี่่�ยวกับัที่่�มาของบรรพบุรุุุษ

จากพััทลุุงในลัักษณะเดีียวกััน
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2.2 กลุ่่�มช่ื่�อเรีียกหมู่่�บ้านภาษาไทยเลีียนเสีียง

ภาษามาเลเซีีย เช่่น

บ้้านแลแหล 	มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 	

Kampung Melele

บ้้านกาไหล มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 	 

Kampung Kalai 

บ้้านสีีราฆอ 	มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 	

Kampung Sirako 

2.3 กลุ่่�มช่ื่�อเรีียกหมู่่�บ้านภาษามาเลเซีียเลีียน

เสีียงภาษาไทย เช่่น

บ้้านป่าดง มีีชื่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า Kam-

pung Padong

บ้้านทุ่่�งพรุุ มีีชื่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า Kam-

pung Tong Prok

บ้้านช้้างแดง มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 	

Kampung Chang Deang

นอกจากระดัับหมู่่�บ้านแล้้ว ในกลุ่่�มช่ื่�อเรีียกชุมุชน

ภาษามาเลเซีียที่่�เลีียนเสีียงภาษาไทยยัังมีีกรณีีศึึกษา

ภาพที่่� 1 และ 2 ป้้ายและตาลปััตรของวััดลำำ�ปำำ� รััฐเคดาห์์ ประเทศมาเลเซีีย
หมายเหตุุ. ถ่่ายโดยผู้้�เขีียน.

ที่่�น่า่สนใจในระดับัอำำ�เภอ (Daerah) คืือพื้้�นที่่�ซึ่่�งภาษา

ราชการมาเลเซียีระบุวุ่่า “Jitra” และภาษาไทยมาตรฐาน

สะกดว่่า “จิิตรา” แต่่ทว่่าสำำ�เนีียงการออกเสีียงจริิง

ของคนในพื้้�นที่่�คืือ “ยีีตรา” โดยที่่�มาของนามนี้้�ปรากฏ

ร่่องรอยผ่่านการนำำ�เสนอของ วุุฒิิชััย เพชรสุุวรรณ 

(2560) ที่่�ได้อ้้า้งถึงึคำำ�บอกเล่่าของลุุงผิิน ชาวมาเลเซียี

เชื้้�อสายไทยในพื้้�นที่่� ซึ่่�งเชื่่�อมโยงความหมายของคำำ�ว่า 

“ยีีตรา” เข้้ากัับนิิทานพื้้�นบ้านอย่่างน่่าสนใจ โดยว่่า 

คำำ�ว่่า “ยีี” หมายถึึงการขยี้้�หรืือทำำ�ลาย ส่่วน “ตรา” 

หมายถึึงสารตราหรืือหนัังสืือราชการ

ที่่�มาของช่ื่�อน้ี้�เกี่่�ยวเนื่่�องกัับนิิทานพื้้�นบ้านเรื่่�อง

พระรถเมรีี ในตอนที่่�นางยัักษ์์มอบสารตราให้้พระรถ

เสนนำำ�ไปถวายแก่่นางเมรีี ณ เมืืองยัักษ์์ โดยลวงว่่า

เนื้้�อหาภายในเป็็นรายการยารักัษาอาการป่่วย แต่่แท้้จริิง

กลับัเป็็นคำำ�สั่่�งประหารว่่า “ถึึงวันักินิวันั ถึงึคืืนกินคืืน” 

เมื่่�อพระรถเสนเดิินทางมาถึึงบริิเวณน้ี้�และได้้หยุดุพักั 

ณ อาศรมฤๅษีี พระฤๅษีีผู้้�มีีฌานหยั่่�งรู้้�เนื้้�อความใน

สารตราจึึงได้้เปลี่่�ยนแปลงเนื้้�อหาใหม่่เป็็น “ถ้้าถึึง
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กลางวันัให้้แต่่งงานกลางวันั ถ้้าถึงึกลางคืืนให้้แต่่งงาน

กลางคืืน” จากนั้้�นจึงได้้ทำำ�การขยี้้�สารตราฉบับัเดิมิทิ้้�งลง 

ณ พื้้�นที่่�แห่่งนี้้� จนกลายเป็็นที่่�มาของชื่่�อเรีียก “ยีีตรา” 

และกลายเสีียงเป็็น “Jitra” ตามภาษาราชการของ

มาเลเซีียในปััจจุุบััน

โดยสรุุปแล้้ว ปรากฏการณ์์การพ้้องเสีียงและ

เลีียนเสีียงของภููมิินามเหล่่านี้้� สะท้้อนให้้เห็็นถึึง 

การไหลเวีียนทางภาษาที่่�เป็็นไปอย่่างอิิสระ ทั้้�งใน

ลัักษณะที่่�ภาษาไทยโอบรัับอิิทธิิพลเสีียงจากภาษา

มาเลเซีียเข้้ามาเป็็นส่่วนหนึ่่�งของวิิถีีชีีวิิต และการที่่� 

รััฐชาติิมาเลเซีียหยิบยืืมเสีียงถิ่่�นไทยไปประทัับตรา

เป็็นนามราชการ สภาวะการเลีียนเสีียงสลัับไปมาน้ี้�

ไม่ใ่ช่เ่พีียงแค่เ่รื่่�องของความสะดวกในการสื่่�อสาร แต่่

คืือปฏิิบััติิการทางสัังคมที่่�คนชายแดนใช้้สถาปนา

ความหมายให้้แก่่พื้้�นที่่� โดยอาศััยความทรงจำำ�จาก

การอพยพและตำำ�นานพื้้�นบ้านเป็็นเคร่ื่�องมืือนิิยาม 

ตััวตนควบคู่่�ไปกัับชื่่�อเรีียกทางราชการอย่่างลุ่่�มลึึก

ท้้ายที่่�สุดุ ชื่่�อเรีียกขานเหล่าน้ี้�จึงึบันัทึกึความทรงจำำ� 

ซึ่่�งบัันทึึกทั้้�งร่่องรอยประวััติิศาสตร์์และจิิตวิิญญาณ

ของผู้้�คนเอาไว้้ในท่่วงทำำ�นองเดีียวกััน เมื่่�อนามอย่่าง 

“ลำำ�ปำำ�” หรืือ “ยีีตรา” ยัังคงก้้องกัังวานอยู่่�ในสำำ�เนีียง

เรีียกขานที่่�พรมแดนขีีดทับัไม่ล่ง ภูมูินิามเหล่า่น้ี้�จึงึทำำ�

หน้้าที่่�เป็็นดั่่�งสะพานที่่�ทอดข้้ามกาลเวลา เชื่่�อมโยง

ปัจัจุุบันัเข้า้กับันิิทานและบรรพบุรุษุอย่า่งเหนีียวแน่น่ 

เป็็นเครื่่�องยืืนยัันว่่าแม้้รััฐชาติิจะจััดระเบีียบแผ่่นดิิน

ได้เ้พีียงใด แต่ค่วามสััมพัันธ์์ทางภาษาที่่�ผูกูพันัอยู่่�กับ

รากเหง้า้นั้้�น คืือสิ่่�งที่่�ฟ้้าดินิและกาลเวลาไม่อ่าจพราก

จากกัันได้้เลย

3. กลุ่่�มชื่่�อต่่างความหมายต่่าง 

ชื่่�อเรีียกหมู่่�บ้้านในกลุ่่�มนี้้� มีีความน่่าสนใจอย่่าง

มาก เนื่่�องจากเมื่่�อแปลและเปรีียบเทีียบความหมาย

แล้้ว สามารถนำำ�ไปสู่่�มุมมองการรัับรู้้�อัตลัักษณ์์ทาง

พื้้�นที่่�ที่่�ต่่างกัันระหว่่างคนสองกลุ่่�ม  เช่่น

บ้้านปลัักเหนาะ มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 	

Kampung Padang Chenok

จากการเปรีียบเทีียบความหมายแล้้วจะพบว่่า

ในภาษาไทยมองพื้้�นที่่�เป็น็ “ปลักั” หรืือแอ่ง่โคลนเลน 

แต่่ในภาษามาเลเซีียมองเป็็น “ทุ่่�ง” (Padang)

บ้้านปลายระไม มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 	

Kampung Titi Akar

บ้้านปลายระไมเป็็นหมู่่�บ้้านขนาดใหญ่่ที่่�มีีการ

ศึึกษาข้้อมููลพื้้�นฐานค่อนข้างมาก เม่ื่�อวิิเคราะห์์ช่ื่�อ

เรีียกหมู่่�บ้้านในปััจจุุบัันจะพบว่่าเป็็นการตั้้�งชื่่�อตาม

พืืชพัันธุ์์�ท้้องถิ่่�นคืือ ต้้นระไม หรืือละไม ซึ่่�งเป็็นพืืช

ตระกููลเดีียวกัับมะไฟ ทว่่าเมื่่�อแปลความหมายจาก

ชื่่�อเรีียกในภาษามาเลเซีียคืือ “สะพานรากไม้้” (Titi 

Akar) ทั้้�งนี้้�เม่ื่�อสืืบค้้นข้อมููลเพิ่่�มเติิมจะพบร่่องรอย

ประวัตัิศิาสตร์ท์ี่่�น่า่สนใจยิ่่�ง เน่ื่�องจากเดิิมหมู่่�บ้านแห่่ง

นี้้�มีีชื่่�อภาษาไทยว่่า “บ้้านพานเชืือกเขา” โดยคำำ�ว่า 

“พาน” หมายถึึง “สะพาน” ส่่วน “เชืือกเขา” สื่่�อถึึง

สะพานที่่�สร้้างจากเถาวััลย์์ที่่�ชาวบ้้านใช้้ข้้ามแม่่น้ำำ��

เพ่ื่�อสััญจรและค้้าขายติิดต่่อกัันมาตั้้�งแต่่ก่่อนสมััย

สงครามโลกครั้้�งที่่� 2 ต่อ่มาในช่วงวิิกฤตการณ์์จลาจล

คอมมิวินิสิต์์ รัฐับาลได้้รวบรวมผู้้�คนจากหมู่่�บ้านเล็ก็ ๆ  

ไปรวมตัวักันัในพื้้�นที่่�ควบคุมุเพ่ื่�อความปลอดภัยั ครั้้�น

เมื่่�อเหตุการณ์์สงบลงและได้้รัับอนุญุาตให้้กลัับมาตั้้�ง

ถิ่่�นฐานดั้้�งเดิิม หมู่่�บ้านย่่อยหลายแห่่งจึึงรวมตััวกััน

เป็็นหมู่่�บ้านขนาดใหญ่ ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยจึึง

เปลี่่�ยนชื่่�อหมู่่�บ้้านเป็็น “ปลายระไม” เพ่ื่�อสะท้้อน

ลักัษณะทางกายภาพของพื้้�นที่่�ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�บริเิวณปลาย

น้ำำ��และมีีต้นระไมขึ้้�นอยู่่�เป็็นจำำ�นวนมาก (ปรีียารััตน์์ 

เชาวลิิตประพัันธ์์, 2558)	

ปรากฏการณ์์ของชื่่�อหมู่่�บ้านปลายระไมสะท้้อนให้้

เห็น็พลวัตัการสลับัสัับเปลี่่�ยนความหมายของภูมิูินาม

ที่่�น่่าสนใจยิ่่�ง กล่่าวคืือ ในขณะที่่�รััฐชาติิมาเลเซีียยััง

คงใช้้ชื่่�อ “Kampung Titi Akar” ซึ่่�งเป็็นการรัักษา
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ความหมายดั้้�งเดิิมจากคำำ�ว่่า “สะพานเถาวััลย์์”  

หรืือ “บ้้านพานเชืือกเขา” เอาไว้้ แต่่ในทางกลัับกััน 

ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยซึ่่�งเป็็นเจ้้าของพื้้�นที่่�และ

ประวััติิศาสตร์์โดยตรง ได้้ตั้้�งชื่่�อพื้้�นที่่�ขึ้้�นใหม่ใน 

ภาษาไทยว่่า “บ้้านปลายระไม” เพ่ื่�อตอบรัับกัับ 

สภาพแวดล้้อมทางกายภาพและการเปลี่่�ยนแปลง

ทางสังัคมในยุคุหลังัวิกิฤตการณ์์ทางการเมืือง การตั้้�งชื่่�อ

สลัับกัันไปมาเช่่นน้ี้�แสดงให้้เห็็นว่่า ภููมิินามไม่่ใช่ ่

สิ่่�งหยุดนิ่่�งที่่�ถููกจองจำำ�ไว้้ด้้วยกาลเวลา ทว่่าคืือพื้้�นที่่�

แห่่งการเลืือกสรรและต่่อรองความหมาย โดยที่่� 

ความทรงจำำ�ชุดุเก่า่ถูกูเก็บ็บันัทึกึไว้ใ้นชื่่�อราชการของ

รัฐั ส่ว่น “อััตลัักษณ์์ชุดุใหม่” กลัับลื่่�นไหลและงอกงาม

ผ่่านการเรีียกขานในภาษาแม่่ของชุุมชนเอง สภาวะ

ลัักลั่่�นน้ี้�เองที่่�ยิ่่�งตอกย้ำำ��ให้้เห็็นถึงความซัับซ้้อนของ 

ชื่่�อบ้้านนามผสาน ที่่�ชื่่�อเรีียกชุุดหนึ่่�งทำำ�หน้าที่่�รัักษา

ประวัตัิศิาสตร์ ์ในขณะที่่�อีีกชุดุหนึ่่�งทำำ�หน้า้ที่่�ประกาศ

ตััวตนปััจจุุบััน

บ้้านหััวควน 	มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 	

Kampung Syed Ahmad

ในกรณีีของบ้้านหััวควนมีีความน่่าสนใจเป็็น

อย่่างยิ่่�ง เน่ื่�องจากในภาษาไทยเรีียกช่ื่�อหมู่่�บ้านตาม

ลัักษณะทางภููมิิศาสตร์์ ซึ่่�งแปลว่่า หััวเนิินในภาษา

ไทยกลาง ในขณะที่่�ในภาษามาเลเซียีเรีียกช่ื่�อหมู่่�บ้า้น

ตามชื่่�อบุคุคลสำำ�คัญทางศาสนาซึ่่�งสืืบเชื้้�อสายมาจาก

ท่่านศาสดามููฮััมหมััด (ซ.ล.) ในศาสนาอิิสลาม

 บ้้านประดู่่�  มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 	 

Kampung Tanjung Luar

ในกรณีีของบ้้านประดู่่� ชื่่�อในภาษาไทยมีีรากฐาน

จากการอ้้างอิิงพืืชพรรณท้้องถิ่่�น โดยประดู่่�เป็็นพืืช

ยืืนต้นที่่�ได้้ทั่่�วไปในพื้้�นที่่� ในขณะที่่�ช่ื่�อในภาษามาเลเซียี 

“Tanjung Luar” กลัับสะท้อ้นลักัษณะภูมูิศิาสตร์ข์อง

พื้้�นที่่� ซึ่่�งสามารถแปลได้้ว่่า “แหลมนอก” อัันบ่่งชี้้�

ตำำ�แหน่่งเชิิงพื้้�นที่่�อย่่างชััดเจน อย่่างไรก็็ตาม สิ่่�งที่่�น่่า

ศึึกษาวิิเคราะห์์เพิ่่�มเติิมคืือช่ื่�อวััดประจำำ�ชุุมชนคืือ  

“วััดพิิกุุลธาราราม” ซึ่่�งอาจเปิิดนััยความหมายอีีกชั้้�น

หนึ่่�ง ซึ่่�งคำำ�ว่่า Tanjung เม่ื่�อมาประกอบกัับคำำ�ว่่า 

“Bunga” (ดอกไม้้) เป็็นคำำ�ว่่า “Bunga Tanjung” ก็็

สามารถหมายถึึง “ดอกพิิกุุล” ได้้เช่่นกััน

บ้้านสระหลวง มีีชื่่�อเรีียกภาษามาเลเซีียว่่า 	

Kampung Tanah Licin

หากแปลความหมายในภาษาไทยแล้้ว ชื่่�อหมู่่�บ้าน

จะแปลว่่าสระน้ำำ��ขนาดใหญ่ ในขณะที่่�ในภาษามาเลเซียี

จะแปลได้้ว่่า “ดิินลื่่�น” ซึ่่�งแม้้ว่่าเมื่่�อแปลความหมาย

ของช่ื่�อแล้้วจะมีีความแตกต่่างกััน แต่่หากพิิจารณา

ภาพที่่� 3 งานอุุปสมบทที่่�วััดวััดพิิกุุลธาราราม  
บ้้านประดู่่� รััฐเกอดะฮ์์ ประเทศมาเลเซีีย

หมายเหตุ.ุ  ถ่่ายโดยผู้้�เขีียน.

ภาพที่่� 4 การรวมตััวกัันเฉลิิมฉลองวัันชาติิมาเลเซีียของ 
ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในอำำ�เภอเปิินดััง รััฐเกอดะฮ์์

หมายเหตุ.ุ  ถ่่ายโดยผู้้�เขีียน.
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ให้้ลึกึซึ้้�งมากขึ้้�นแล้้วจะเห็น็ถึงึภาพของความเกี่่�ยวเนื่่�อง

กันัทางความหมาย ซึ่่�งช่ว่ยเติมิเต็ม็ความสมบููรณ์์ของ

ภููมิินามในพื้้�นที่่� และสะท้้อนถึึงการอยู่่�ร่่วมกัันได้้เป็็น

อย่่างดีี ดัังเช่่น สระน้ำำ��ที่่�มีีขนาดใหญ่่ฉัันใด ย่่อมมีีดิิน

ชุ่่�มน้ำำ��ที่่�ทำำ�ให้้ลื่่�นได้้ฉัันนั้้�น

จากปรากฏการณ์์ของนามเรีียกขานทั้้�ง 3 รูปูแบบ

ที่่�กล่า่วมาข้า้งต้น้ ไม่ว่่า่จะเป็น็การแปลความหมายที่่�

ตรงกััน การหยิบยืืมทางเสีียง หรืือแม้้แต่่ความต่่าง

ของช่ื่�อที่่�สะท้้อนโลกทััศน์คนละด้้าน ต่า่งยืืนยันให้้เห็็น

ถึึงสภาวะ ‘ชื่่�อบ้้านนามผสาน’ ที่่�ดำำ�รงอยู่่�จริิงในวิถีี

ชีีวิตของชาวมาเลเซียีเชื้้�อสายไทยในรัฐัเกอดะฮ์์ ภูมูินิาม

เหล่า่น้ี้�ไม่ไ่ด้ท้ำำ�หน้า้ที่่�เป็็นเพีียงป้า้ยบอกทางหรืือพิกิัดั

ทางภูมูิศิาสตร์์เท่่านั้้�น หากแต่่เป็็นพื้้�นที่่�ทางสัญัลักัษณ์์

ที่่�เก็็บรัับความทรงจำำ� ประวััติิศาสตร์์ และการปะทะ

ประสานทางวััฒนธรรมเอาไว้้ภายใต้้ตััวอัักษรอย่่าง

ลุ่่�มลึึก ความซัับซ้้อนของชื่่�อเรีียกเหล่่านี้้�เองที่่�นำำ�ไปสู่่�

ประเด็น็สำำ�คัญัในลำำ�ดับัถััดไป นั่่�นคืือการพิิจารณาว่า่ 

‘ความสััมพัันธ์์ทางภาษา’ ที่่�ดูเูหมืือนจะแยกส่ว่นกันน้ี้� 

แท้้จริิงแล้้วได้้ทำำ�งานร่วมกัันอย่่างไรในการสร้้าง 

ความหมายใหม่ให้้แก่่พื้้�นที่่�  และทำำ�หน้าที่่� เป็็น 

เครื่่�องมืือในการรัักษาอััตลัักษณ์์ของชุุมชนเอาไว้้

ท่่ามกลางรััฐชาติิสมััยใหม่่

บทสรุุป ความสััมพัันธ์์ทางภาษากัับการสร้้าง

ความหมายแก่่พื้้�นที่่�

การศึกึษาวิเิคราะห์ภ์ูมูินิามหมู่่�บ้า้นชาวมาเลเซียี

เชื้้�อสายไทยในรัฐเกอดะฮ์์ครั้้�งนี้้� สะท้้อนให้้เห็็นว่า 

ชื่่�อเรีียกหมู่่�บ้านไม่ไ่ด้ท้ำำ�หน้า้ที่่�เพีียงการระบุุพิิกัดัทาง

กายภาพ แต่่ทว่่าเป็็นการบันัทึกึเรื่่�องราวและปฏิสิัมัพันัธ์์

ของผู้้�คนที่่�มีีต่อพื้้�นที่่� ร่่วมกััน ในขณะที่่�ชื่่�อภาษา

มาเลเซีียทำำ�หน้้าที่่�เป็็นสื่�อกลางยืืนยันตััวตนชาว

มาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในฐานะพลเมืืองมาเลเซียีอย่า่ง

เป็็นทางการ ส่ว่นชื่่�อภาษาไทยก็ท็ำำ�หน้า้ที่่�เป็น็สายใย

สำำ�คัญัในการเชื่่�อมโยงผู้้�คนไว้ก้ับัรากเหง้า้และวิถิีีชีีวิติ

ดั้้�งเดิิมที่่�ยัังคงหยั่่�งรากลึึกมาอย่่างยาวนาน

สภาวะ “ชื่่�อบ้้านนามผสาน” จึงึไม่่ใช่่ความสับัสน 

แต่่คืือความงดงามของการอยู่่�ร่่วมกัันอย่่างเข้้าใจ  

การที่่�หนึ่่�งพื้้�นที่่�มีีชื่่�อเรีียกสองชื่่�อขนานกัันสะท้้อนว่่า

คนในพื้้�นที่่�รู้้�จักปรัับตััวและรัักษาตััวตนไปพร้อมกััน 

ดัังเช่่นบ้านปลายระไมที่่�เลืือกนิิยามช่ื่�อใหม่เพ่ื่�อบอก

เล่่าตััวตนในปัจจุุบััน หรืืออำำ�เภอจิิตราที่่�ยัังคงรัักษา

เสีียงเรีียก “ยีีตรา” เพ่ื่�อให้้นิิทานพระรถเมรีียัังคงมีี 

ลมหายใจมากกว่่าเป็็นเพีียงช่ื่�อในเอกสารราชการ  

สิ่่�งเหล่่าน้ี้�คืือหลักฐานว่าความทรงจำำ�ของคนตััวเล็็ก

ตััวน้้อยล้้วนมีีคุุณค่่าในฐานะมรดกภููมิิปััญญาทาง

วััฒนธรรมที่่�แสดงออกผ่่านนามภููมิินามของถิ่่�นที่่�อยู่่�

อาศััย

ท้้ายที่่�สุดุ แม้้พรมแดนไทย-มาเลเซีียจะถูกูขีีดเส้้น

แบ่ง่อย่า่งชัดัเจนในทางภูมูิริัฐัศาสตร์ม์าตั้้�งแต่ป่ี ีค.ศ. 

1909 (ฐนพงศ์์ ลืือขจรชััย, 2562) แต่่เรื่่�องราวของชื่่�อ

หมู่่�บ้านเหล่าน้ี้�พิสูิูจน์ใ์ห้เ้ห็น็ว่า่ เส้น้พรมแดนในแผนที่่�

ไม่่อาจขีีดทับัลงบนหัวัใจและภาษาของผู้้�คนได้อ้ย่า่ง

เบ็็ดเสร็็จ ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยยัังคงก้้าวเดิินต่่อ

ไปในฐานะพลเมืืองที่่�เข้้มแข็็งของมาเลเซีีย โดยมีีชื่่�อ

ดั้้�งเดิิมคอยบอกเล่า่เรื่่�องราวและตัวัตนข้ามกาลเวลา 

เป็็นเครื่่�องยืืนยัันว่่า ฟ้้าดิินแยกเราเท่่าไรไม่่ขาด และ

รัฐัชาติกิ็ไ็ม่ส่ามารถพรากความสัมัพันัธ์์ทางภาษาของ

คนชายแดนให้้จากกัันได้้เลย



วารสารกึ่งวิชาการ14

บทความวิิจััย   I     Research Articles

เอกสารอ้้างอิิง
Federal Constitution of Malaysia. (2010). Federal constitution. International Law Book Services.
Sathian, M. R., & Chesof, R. (2018). Siamese in Malaysia: Beyond sixty years of heritage. Social  
	 Sciences and Humanities Textbooks Foundation.
คำำ�นวณ นวลสนอง. (2546). รายงานวิิจััยเรื่่�องศึึกษาพััฒนาการทางสัังคมและวััฒนธรรมของชนชาติิไทในรััฐ 
	 ตอนเหนืือของมาเลเซีีย. กรมส่่งเสริิมวััฒนธรรม กระทรวงวััฒนธรรม.
ฐนพงศ์์ ลืือขจรชััย. (2562). เสีียดิินแดนมลายููฉบัับ Plot twist. มติิชน.
ธำำ�รงศัักดิ์์� อายุุวััฒนะ. (2547). ไทยในมาเลเซีีย. บรรณกิิจ.
ปรีียารััตน์์ เชาวลิติประพัันธ์์. (2558). วััฒนธรรมโนรา: การดำำ�รงอยู่่�และการสืืบทอดในบริบิทของบ้้านปลายระไม  
	อำ ำ�เภอเปิ้้�นดััง รััฐเคดาห์์ (ไทรบุุรีี) ประเทศมาเลเซีีย [วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญาดุุษฎีีบััณฑิิต, จุุฬาลงกรณ์ ์
	 มหาวิิทยาลััย].
รณกร รัักษ์์วงศ์์, & ณรงค์์ อาจสมิิติิ. (2565). การสร้้างอััตลัักษณ์์ร่่วมสมััยของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในรััฐ 
	 เกอดะฮ์์ ประเทศมาเลเซีีย. วารสารปาริิชาต มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ, 35(2), 17–34.
รัังสรรค์์ จัันต๊๊ะ. (2555). ภููมินิามพ้ื้�นบ้้าน: ประวัติัิศาสตร์์ท้้องถ่ิ่�นกับัวรรณกรรมพื้้�นบ้้านในเขตภาคเหนืือตอนบน  
	 (รายงานการวิิจััย). มหาวิิทยาลััยแม่่โจ้้.
วุฒุิชิัยั เพชรสุวุรรณ. (2560, 3 กรกฎาคม). จาก “ยีีตรา” สู่่� “Jitra” [Status update]. Facebook. https://www. 
	 facebook.com/share/p/1AYd4X3WYf/
ศุุภชััย ต๊๊ะวิิชััย, & วีีณา วุุฒิิจำำ�นงค์์. (2567). ชื่่�อบ้้านนามเมืืองและเรื่่�องเล่่าในจัังหวััดสมุุทรสงคราม. Arts and  
	 Thai Studies, 46(1), 1–14.
สุุธิิดา ดอคา, วราภรณ์์ ทนงศัักดิ์์�, & นิิสากร กล้้าณรงค์์. (2561). ภููมิินามชื่่�อหมู่่�บ้้านภาษามลายููถิ่่�นในจัังหวััด 
	 ยะลา. วารสารอิินทนิิลทัักษิิณ, 13(ฉบัับพิิเศษ), 165–180.


